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Prolog

Îmi amintesc momentul naşterii mele.
De fapt, am amintiri dinainte de asta. Nu era niciun 

pic de lumină, dar se auzea o muzică: scârţâitul articula-
ţiilor, sângele învolburându-se, cântecul sacadat al inimii, 
simfonia bogată a indigestiei. Eram învăluită în sunete şi 
mă simţeam în siguranţă.

Apoi, dintr-odată, lumea mi-a fost sfâşiată şi am fost azvâr-
lită într-o lumină rece şi tăcută. Am încercat să umplu golul 
cu ţipetele mele, dar spaţiul era prea vast. M-am împotrivit 
din răsputeri, dar nu era cale de întoarcere.

Nu-mi mai amintesc nimic altceva; la urma urmei, nu 
eram decât un bebeluş, chiar dacă unul ciudat. Sângele 
şi teama nu însemnau mare lucru pentru mine. Nu-mi 
amintesc groaza moaşei, plânsul tatei sau pe preot dându-i 
ultima binecuvântare mamei.

Mama mi-a lăsat o moştenire complicată şi împovărătoa-
re. Tata a ascuns detaliile îngrozitoare de toată lumea, inclu-
siv de mine. A aranjat să ne mutăm înapoi în Lavondaville, 
capitala Goreddului, şi a reînceput să practice avocatura. 
Şi-a reinventat nevasta moartă, astfel încât să facă lucru-
rile mai suportabile. Credeam în ea aşa cum unii oameni 
cred în Ceruri.
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Am fost un copil mofturos; nu voiam să sug decât dacă 
doica îmi cânta fără să rateze vreo notă. 

— Are auzul selectiv, remarca Orma, un cunoscut înalt 
şi colţuros de-al tatălui meu, care ne vizita des pe-atunci. 

Orma nu-mi spunea niciodată pe nume, de parcă aş fi  fost 
un câine; mă simţeam atrasă de răceala lui, la fel cum pisicile 
gravitează în jurul oamenilor care ar prefera să le evite. 

Într-o dimineaţă de primăvară ne-a însoţit la catedrală, 
unde tânărul preot mi-a uns părul rar cu ulei de levănţică 
şi mi-a spus că, în ochii celor din Ceruri, eram o regină. Am 
urlat ca din gură de şarpe, aşa cum îi stă bine unui sugar 
care se respectă; țipetele mele răsunau în tot naosul. Fără 
a se obosi să-şi înalţe privirea din dosarul pe care îl adusese 
cu el, tatăl meu a promis să mă crească cum se cuvine în 
ritul Tuturorsfi nţilor. Preotul mi-a oferit psaltirea tatălui 
meu, iar eu i-am dat drumul din mână ca la comandă. În 
cădere, s-a deschis la imaginea Sf. Yirtrudis a cărei faţă 
fusese înnegrită.

Preotul şi-a pupat dosul mâinii, ţinând degetul mic ridicat. 
— Psaltirea dumneavoastră încă îi mai conţine pe eretici!
— Este o psaltire foarte veche, a spus tata, fără să ridice 

privirea, şi nu-mi place să distrug cărţile.
— Noi îi sfătuim pe credincioşii bibliofi li să lipească 

paginile cu Yirtrudis una de cealaltă, pentru ca această 
greşeală să nu se poată repeta, a spus preotul, după care 
a dat pagina. Cu siguranţă, Cerurile s-au gândit, de fapt, 
la Sf. Capiti. 

Tata a mormăit ceva despre înşelătorie plină de supersti-
ţii, sufi cient de tare încât preotul să-l poată auzi. A urmat o 
discuţie aprinsă între tatăl meu şi preot, dar nu mi-o amin-
tesc. Mă uitam cu ochi mari, transfi gurată, la o procesiune 
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de călugări care înaintau de-a lungul naosului. Au trecut 
pe lângă noi în pantofi i lor moi, un stol șușotitor de rase 
monahale întunecate şi de rozarii clinchetitoare, apoi şi-au 
ocupat locurile în balconul corului. Scaunele au scârţâit; 
câţiva călugări au tuşit.

Au început să cânte.
Catedrala, răsunând de vocile bărbăteşti, părea să se 

umfl e dinaintea ochilor mei. Soarele strălucea prin ferestre-
le înalte; pe podeaua de marmură înfl oreau pete purpurii 
şi aurii. Muzica îmi făcea trupşorul să plutească, umplân-
du-mă şi învăluindu-mă, mă făcea să nu-mi mai încap în 
piele. Ea reprezenta răspunsul la o întrebare pe care nu o 
rostisem niciodată, era modul de a umple golul înfricoşător în 
care fusesem azvârlită la naştere. Credeam – nu, ştiam – că 
puteam transcende imensitatea, pentru a ajunge să ating 
tavanul boltit cu mâna.

Am încercat s-o fac.
Doica a ţipat scurt atunci când, zvârcolindu-mă, aproape 

că i-am scăpat din braţe. M-a prins de gleznă într-un unghi 
ciudat, aşa încât am ajuns să mă uit amețită la podea; părea 
înclinată şi se învârtea.

Tata m-a ridicat, cuprinzându-mi trunchiul grăsuţ cu 
braţele-i lungi şi ţinându-mă la distanță de o lungime de 
braţ, de parcă tocmai ar fi  descoperit un broscoi supradi-
mensionat şi uluitor. I-am întâlnit ochii cenuşii ca marea, 
iar colţurile li s-au încreţit trist.

Preotul s-a năpustit pe lângă noi fără să-mi mai dea 
binecuvântarea. Orma l-a urmărit cu privirea până când a 
dispărut după colţul Casei Aurite, apoi a spus:
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— Claude, explică-mi, te rog. A plecat pentru că ai reuşit 
să-l convingi că religia lui este o înşelătorie? Sau s-a sim-
ţit… cum îi zice? Jignit?

Tatăl meu nu părea să-l fi  auzit; ceva legat de fi inţa mea 
îi atrăsese atenţia.

— Uită-te la ochii ei. Aş putea să jur că ne înţelege.
— Are o privire lucidă pentru un bebeluş, a spus Orma, 

împingându-şi ochelarii în sus pe nas şi cercetându-mă la 
rându-i cu privirea lui pătrunzătoare. 

Avea ochii căprui închis, ca ai mei. Însă, spre deosebire 
de ai mei, ai lui erau reci şi misterioşi precum cerul noaptea.

— Nu m-am achitat cum trebuie de sarcina asta, Sera-
phina, a spus tata încetişor. Se prea poate să nu reuşesc 
niciodată pe deplin, dar cred că mă pot descurca mai bine 
de acum încolo. Trebuie să găsim o modalitate de a repre-
zenta o familie unul pentru celălalt.

Mi-a sărutat creştetul acoperit cu puf. Nu mai făcuse 
niciodată asta. Mă uitam la el cu gura căscată, de-a dreptul 
uluită. Vocile lichide ale călugărilor ne înconjurau şi ne 
ţineau pe toţi trei laolaltă. Preţ de o secundă binecuvânta-
tă, am retrăit sentimentul dintâi, cel pe care îl pierdusem 
la naştere: totul era la locul lui, iar eu eram întocmai acolo 
unde trebuia să fi u.

După aceea totul s-a risipit. Am ieșit pe uşile bătute 
în bronz ale catedralei; muzica s-a stins în urma noastră. 
Orma a pornit alene de-a lungul piaţetei fără să-şi fi  luat 
rămas bun, cu pelerina fl uturându-i asemenea aripilor unui 
liliac gigantic. Tata m-a dat doicii în grijă şi şi-a strâns pele-
rina pe lângă trup, îndesându-şi capul între umeri din pri-
cina vântului sălbatic. Am ţipat după el, însă nu s-a întors. 
Deasupra noastră cerul se înălţa gol şi foarte îndepărtat.
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*

Înşelătorie plină de superstiţie sau nu, mesajul psalti-
rei era clar: „Adevărul nu poate fi  spus. Iată în schimb o 
minciună acceptabilă.“

Nu că Sf. Capiti – să mă ţină în inima ei! – ar fi  repre-
zentat o înlocuitoare nedemnă. Dimpotrivă, nici că putea 
fi  mai bine aleasă. Sf. Capiti îşi purta propriul cap pe un 
talger, de parcă ar fi  fost o gâscă la cuptor; ţeasta ei se zgâia 
la mine din paginile cărţii, provocându-mă să o judec. Ea 
reprezenta viaţa minţii, complet independentă de mecanis-
mele sordide ale trupului. 

Pe măsură ce am crescut, am ajuns să înţeleg această 
distincţie şi m-am văzut copleşită eu însămi de bizareriile 
propriului trup, dar chiar şi când eram foarte mică, am 
simţit întotdeauna o simpatie viscerală faţă de Sf. Capiti. 
Cine ar fi  putut iubi pe cineva cu capul desprins de trup? 
Cum să fi  realizat ceva în viaţă când mâinile îi erau per-
manent ocupate cu tipsia aceea? Existau oare oameni care 
s-o înţeleagă şi care să şi-o revendice drept prietena lor?

Tata îi îngăduise doicii să lipească paginile cu Sf. Yirtrudis 
una de cealaltă; biata femeie nu şi-a găsit liniştea la noi în 
casă până n-a făcut asta. Eu n-am apucat să mă uit vreo-
dată la eretică. Dacă ţineam pagina în lumină, reuşeam să 
disting contururile ambelor sfi nte, contopite într-un singur 
sfânt grotesc. Braţele întinse ale Sf. Yirtrudis ţâşneau din 
spinarea Sf. Capiti asemenea unei perechi de aripi inutile; 
capul ei se înălţa pe locul unde ar fi  trebuit să fi e cel al Sf. 
Capiti. Era o sfântă dublă pentru viaţa mea dublă.

Muzica a fost aceea care m-a ademenit în cele din urmă 
departe de spațiul protector al case tatălui meu, făcându-mă 
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să mă îndrept către oraş şi către curtea regală. Mi-am asu-
mat un risc teribil, dar nu aveam încotro. Nu înţelegeam că 
purtam singurătatea dinaintea-mi pe o tipsie şi că muzica 
era lumina ce avea să îmi călăuzească paşii. 
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Unu

În mijlocul catedralei era amplasată o machetă a Cerurilor, 
numită Casa Aurită. Acoperişul ei se deschidea ca o fl oare, 
pentru a dezvălui o scobitură cât un stat de om în care 
zăcea trupul Prinţului Rufus înfăşurat într-un giulgiu ţesut 
cu aur. Picioarele i se odihneau pe pragul binecuvântat al 
Casei; capul îi era încununat cu stele aurii.

Sau, cel puţin, aşa s-ar fi  cuvenit să fi e. Asasinul Prin-
cipelui Rufus îl decapitase. Garda străbătuse pădurea şi 
ţinutul mlăştinos în lung și -n lat, căutând zadarnic ţeasta 
prinţului; avea să fi e îngropat fără ea.

Stăteam în picioare pe treptele balconului corului, cu 
faţa către ceremonial. Din amvonul situat în stânga mea, 
episcopul se ruga deasupra Casei Aurite, a familiei regale 
şi a mulţimii de nobili îndoliaţi care umplea inima bisericii. 
Dincolo de un gard de lemn, enoriaşi de rând se îngrămă-
deau în naosul întunecos. De îndată ce episcopul avea să-şi 
încheie rugăciunea, trebuia să cânt Închinarea către 
Sf. Eustace, cel ce călăuzea spiritele în sus pe Scara Cereas-
că. Mă legănam pe picioare, ameţită, îngrozită, de parcă mi 
s-ar fi  cerut să cânt la fl aut pe o faleză măturată de vânt.

În realitate, nimeni nu-mi ceruse să cânt. Nu fi guram 
în program; la plecare îi promisesem tatei că nu aveam să 
cânt în public. Auzisem Închinarea o dată sau de două ori, 
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dar nu o mai interpretasem niciodată. Acela nici măcar nu 
era fl autul meu.

Solistul ales de mine, însă, se aşezase din greşeală pe 
instrument şi îi îndoise muştiucul; solistul de rezervă închi-
nase prea multe pahare pentru sufl etul Principelui Rufus 
şi acum era în grădina mănăstirii, chinuit de regrete. Nu 
aveam o a doua soluţie de rezervă. Ceremonia avea să fi e 
un eșec fără Închinare. Eu eram responsabilă cu muzica, 
aşa că totul cădea în sarcina mea. 

Rugăciunea episcopului continua cu descrierea minu-
natei Case Cereşti, căminul Tuturorsfi nţilor, unde cu toţii 
aveam să ne odihnim cândva întru eternă fericire. Nu a 
pomenit vreo excepţie; nu era nevoie. Privirea mi-a lunecat 
fără să vreau către ambasadorul dragon şi contingentul 
bunăvoinţei din ambasada sa, aşezaţi în spatele nobilimii 
dar înaintea gloatei. Erau în saarantrai – formele lor uma-
ne – dar se distingeau imediat, chiar şi de la distanţa aceea, 
după clopoţeii de argint de pe umeri, după locurile rămase 
neocupate de jur împrejurul lor, dar şi după faptul că nu-şi 
plecau niciodată fruntea în timpul rugăciunii. 

Dragonii nu au sufl et. Nimeni nu se aştepta la evlavie 
din partea lor.

— Fie de-a pururi astfel! a intonat episcopul. 
Acesta era semnalul că trebuia să încep să cânt, dar 

chiar în clipa aceea l-am zărit pe tatăl meu în naosul aglo-
merat, dincolo de barieră. Era palid şi tras la faţă. În minte 
mi-au venit vorbele pe care mi le spusese în ziua în care am 
plecat la curte, cu doar două săptămâni în urmă: 

„Nu care cumva să atragi atenţia asupra ta. Dacă nu te 
gândeşti la propria ta siguranţă, adu-ţi aminte cel puţin 
câte am eu de pierdut!“
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Episcopul şi-a dres glasul. Mie îmi îngheţase inima şi de 
abia mai puteam respira. M-am uitat în jur în încercarea 
disperată de a-mi recăpăta concentrarea.

Privirea mi s-a oprit asupra familiei regale, trei generaţii 
aşezate laolaltă dinaintea Casei Aurite, un tablou al durerii. 
Regina Lavonda îşi lăsase pletele încărunţite să-i atârne 
pe umeri; ochii de un albastru spălăcit îi erau roşii de cât 
plânsese după fi ul ei. Principesa Dionne şedea mândră şi 
arunca priviri crunte împrejur, ca şi cum ar fi  plănuit o răz-
bunare împotriva asasinilor fratelui ei mai mic sau chiar a 
lui Rufus însuşi pentru că nu reuşise să apuce a patruzecea 
aniversare. Principesa Glisselda, fi ica Dionnei, îşi sprijinea 
capul bălai pe umărul bunicii sale pentru a o alina. Prin-
cipele Lucian Kiggs, vărul şi logodnicul Glisseldei, şedea 
puţin izolat de restul familiei, privind în gol. Nu era fi ul 
Principelui Rufus, dar părea atât de şocat şi de îndurerat, 
încât parcă şi-ar fi  pierdut propriul părinte. 

Aveau nevoie de pacea Cerurilor. Nu ştiam mare lucru 
despre Sfi nţi, dar ştiam destule despre tristeţe şi mai ştiam 
şi că muzica e cel mai sigur leac pentru ea. Măcar atâta ali-
nare le puteam oferi. Am dus fl autul la buze, mi-am înălţat 
privirile către cupola boltită şi am început să cânt.

Am început prea încet, nesigură de melodie, însă notele 
au părut să îşi găsească drumul către mine şi am căpătat 
încredere. Muzica ţâşnea din mine asemenea unei porum-
biţe eliberate în imensitatea naosului; catedrala însăşi îi 
împrumuta din bogăţia ei, de parcă măreţul edifi ciu ar fi  
fost, şi el, instrumentul meu.

Sunt unele melodii care vorbesc la fel de grăitor pre-
cum cuvintele, care izvorăsc logic şi inevitabil dintr-o emo-
ţie unică, pură. Închinarea este una dintre ele, ca şi cum 
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compozitorul ar fi  căutat să distileze cea mai pură esenţă a 
suferinţei, spunând: „Asta înseamnă să pierzi pe cineva.“

Am repetat de două ori Închinarea, nevrând s-o las să 
se stingă, anticipând în sfârşitul muzicii o altă pierdere 
palpabilă. Am lansat ultima notă în eter, mi-am ascuţit 
auzul pentru ultimul ecou şi am simţit cum mă prăbu-
şesc pe dinăuntru, epuizată. Nu aveau să urmeze aplauze, 
căci așa o cerea ocazia, însă tăcerea însăşi era asurzitoare. 
M-am uitat la marea de chipuri, de la cele ale nobilimii şi 
ale celorlalţi oaspeţi de seamă, la gloata de oameni simpli 
de dincolo de barieră. Cu toții stăteau neclintiți, cu excepţia 
dragonilor care se foiau neliniştiţi în scaunele lor şi a lui 
Orma care, lipit de gardul despărţitor, îşi fl utura în mod 
absurd pălăria în direcţia mea.

Eram prea istovită să mă simt stânjenită de gestul lui. 
Am înclinat din cap şi m-am retras.

*

Eram noua asistentă a compozitorului curţii, post pe 
care îl câştigasem după ce mă luptasem cu alţi douăzeci 
şi şapte de muzicieni, de la trubaduri itineranţi până la 
maeştri recunoscuţi. Eu reprezentam o surpriză; nimeni 
de la conservator nu mă băgase în seamă ca protejată a 
lui Orma. Orma era un modest profesor de teorie muzi-
cală, nu un muzician adevărat. Cânta bine la clavecin, 
dar numai în măsura în care instrumentul părea să cânte 
singur dacă el apăsa clapele potrivite. Îi lipseau pasiunea 
şi simţul muzical. Nimeni nu se aştepta ca vreun student 
de-al lui să fi e capabil de mare lucru.

Anonimatul meu era premeditat. Tata îmi interzisese 
să socializez cu ceilalţi studenţi şi profesori; înţelegeam 
raţiunea din spatele acestui lucru, oricât de singură m-aș 
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fi   simţit. Nu îmi interzisese în mod explicit să dau probă 
pentru vreun post, însă ştiam prea bine că nu i-ar fi  conve-
nit. Aşa mergeau de obicei lucrurile între noi: el fi xa nişte 
limite foarte stricte, iar eu mă conformam până când nu 
mai rezistam. Întotdeauna muzica a fost aceea care m-a 
împins dincolo de ceea ce el considera a fi  sigur. Chiar şi 
aşa, nu prevăzusem amploarea şi profunzimea furiei sale 
atunci când a afl at că mă pregăteam să plec de acasă. Ştiam 
că mânia lui ascundea de fapt teama pentru binele meu, 
dar asta n-a făcut-o mai uşor de suportat.

Acum lucram pentru Viridius, compozitorul curţii, care 
era bolnav şi avea nevoie disperată de un asistent. Cea de a 
patruzecea aniversare a tratatului dintre Goredd şi neamul 
dragonilor se apropia cu repeziciune şi însuşi Ardmagarul 
Comonot, marele general dragon, avea să sosească pen-
tru festivităţi peste numai zece zile. Concertele, balurile şi 
celelalte delicii muzicale cădeau în sarcina lui Viridius. Eu 
urma să-l ajut să selecteze interpreţii, să organizez progra-
mele şi să-i predau Principesei Glisselda lecţia de clavecin, 
lucru pe care Viridius îl găsea plictisitor.

Toate astea mă ţinuseră ocupată în primele două săptă-
mâni de lucru, dar întreruperea neaşteptată reprezentată 
de aceste funeralii adusese cu sine câteva sarcini suplimen-
tare. Criza de gută a lui Viridius îl scosese din joc, aşa încât 
întreg programul muzical căzuse în sarcina mea.

Trupul Principelui Rufus a fost transportat către criptă, 
însoţit doar de familia regală, de preoţime şi de cei mai de 
seamă oaspeţi. Corul catedralei a cântat Despărţirea, iar 
mulţimea a început să se împrăştie. M-am împleticit la loc 
în absidă. Nu cântasem niciodată dinaintea unui public 
alcătuit din mai mult de una sau două persoane; nu anti-
cipasem neliniştea de dinaintea concertului şi epuizarea 
de după.
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Sfi nţi din Ceruri, era ca şi cum aş fi  stat despuiată dina-
intea lumii întregi! 

Mă foiam de colo-colo, felicitându-mi muzicienii şi supra-
veghind retragerea lor. Guntard, asistentul meu autopro-
pus, s-a furişat în spatele meu şi mi-a pus o mână pe umăr, 
gest care m-a surprins neplăcut.

— Maestra! A fost mai mult decât frumos!
Am înclinat într-o doară din cap în semn de mulţumire 

și m-am îndepărtat.
— Te caută un bătrân, a continuat Guntard. A apărut în 

timpul soloului tău, dar l-am trimis să aştepte. A schiţat un 
gest în susul absidei, către capelă, unde zăbovea un bărbat 
în vârstă. Tenul său închis la culoare lăsa se se înțeleagă 
că provenea din îndepărtatul Porfi r. Părul încărunţit era 
împletit în codiţe îngrijite, iar chipul i se încreţea într-un 
zâmbet.

— Cine? am întrebat.
Guntard şi-a scuturat tonsura plin de dispreţ.
— Are o şleahtă de dansatori de pygegyria şi i-a intrat 

în cap că am vrea să-i punem să danseze la înmormântare. 
Buzele lui Guntard se strânseră în rânjetul acela pe 

jumătate condescendent, pe jumătate invidios, pe care îl 
afi şează goreddienii atunci când vorbesc despre străinii 
decandenţi.

Nu m-aş fi  gândit niciodată să introduc pygegyria în pro-
gram; noi, goreddienii, nu obişnuim să dansăm la înmor-
mântări. Chiar şi aşa, nu puteam trece cu vederea aroganţa 
lui Guntard. 

— Pygegyria este o formă de dans străveche şi respec-
tată în Porfi r. 

Guntard a pufnit.
— Pygegyria se traduce efectiv prin „dat din fund“! 
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A aruncat o privire temătoare în direcţia Sfi nţilor din 
nişe, i-a văzut pe câţiva dintre ei încruntându-se şi şi-a lipit, 
pios, încheieturile degetelor de buze. 

— Oricum, trupa lui este în mănăstire. Îi cherchelesc 
pe călugări.

Simţeam că începe să mă doară capul. I-am dat fl autul 
lui Guntard.

— Înapoiază-i-l proprietarului. Şi trimite-i la plimbare 
pe dansatorii ăştia, dar fă-o politicos, te rog.

— Pleci înapoi deja? a întrebat Guntard. Câţiva dintre 
noi mergem la Maimuţa Însorită. 

Mi-a pus o mână pe antebraţul stâng. Am încremenit, 
luptându-mă cu impulsul de a-l împinge sau de a o rupe la 
fugă. Am tras adânc aer în piept pentru a mă calma. 

— Mulţumesc, dar nu pot, am spus, dezlipindu-i mâna 
de pe a mea, sperând că nu avea să se supere. 

Expresia lui sugera că se supărase puţin.
Nu era vina lui; presupunea că sunt o persoană nor-

mală, al cărei braţ poate fi  atins fără teama de consecinţe. 
Îmi doream foarte mult să-mi fac prieteni la acest loc de 
muncă, dar întotdeauna urma un avertisment, aşa cum 
noaptea îi urmează zilei: nu aveam niciodată voie să las 
de tot garda jos.

M-am întors către galeria corului pentru a-mi lua peleri-
na; Guntard a plecat alene să facă ce-l rugasem. În spatele 
meu, bătrânul a strigat:

— Doamnă, aşteptaţi! Abdo bătut atâta drum, doar ca 
să întâlnească cu domnia ta!

Am continuat să privesc drept înainte, furişându-mă în 
sus pe scări şi în afara câmpului său vizual.

Călugării terminaseră de cântat Despărţirea o dată şi 
încă o dată, însă naosul continua să fi e pe jumătate plin; 
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nimeni nu părea dispus să plece. Principele Rufus fusese 
îndrăgit de oameni. Eu abia dacă apucasem să-l cunosc, 
însă se arătase amabil atunci când mă prezentase Viridius, 
iar în ochi i se ghicea un licăr de interes. Judecând după 
mulţimea de cetăţeni care aşteptau, vorbind în şoaptă şi 
clătinând din cap a neîncredere, procedase întocmai cu 
jumătate de oraş.

Rufus fusese ucis în timpul unei partide de vânătoare, 
iar Garda Reginei nu descoperise niciun indiciu legat de 
asasin. Lipsa capului îi făcea pe unii să se gândească la 
dragoni. Îmi închipuiam că saarantraii prezenţi la fune-
ralii erau cât se poate de conştienţi de asta. Mai aveam 
doar zece zile până la sosirea Ardmagarului şi paisprezece 
până la aniversarea tratatului. Dacă Principele Rufus fusese, 
într-adevăr, ucis de un dragon, momentul ales era cum nu 
se poate mai prost. Cetăţenii noştri erau şi aşa sufi cient de 
neliniştiţi când venea vorba de dragoni.

Am pornit-o de-a lungul traveei sudice, însă uşa de la 
capătul ei era blocată de nişte lucrări de construcţie. Un 
maldăr de ţevi de metal şi de lemne ocupa jumătate din 
podea. Am continuat să înaintez spre porţile principale, 
atentă ca nu cumva tatăl meu să mă încolţească de după 
vreo coloană.

— Îţi mulţumesc! mi-a strigat o doamnă de onoare în 
vârstă când am trecut pe lângă ea. Şi-a dus mâinile la ini-
mă. Nu am mai fost niciodată atât de mişcată.

Am făcut o plecăciune uşoară şi mi-am văzut de drum, 
însă entuziasmul ei atrăsese alţi curteni afl ați prin apropie-
re. „Înălţător!“ am auzit, şi „Sublim!“. Am înclinat graţios 
din cap şi am încercat să zâmbesc, evitând mâinile care 
încercau să mă atingă. Mi-am croit drum afară din mulţime, 


	Rachel Hartman-Seraphina tipar 1
	Rachel Hartman-Seraphina tipar 2
	Rachel Hartman-Seraphina tipar 3
	Rachel Hartman-Seraphina tipar 5
	Rachel Hartman-Seraphina tipar 7
	Rachel Hartman-Seraphina tipar 8
	Rachel Hartman-Seraphina tipar 9
	Rachel Hartman-Seraphina tipar 10
	Rachel Hartman-Seraphina tipar 11
	Rachel Hartman-Seraphina tipar 12
	Rachel Hartman-Seraphina tipar 13
	Rachel Hartman-Seraphina tipar 14
	Rachel Hartman-Seraphina tipar 15
	Rachel Hartman-Seraphina tipar 16
	Rachel Hartman-Seraphina tipar 17
	Rachel Hartman-Seraphina tipar 18
	Rachel Hartman-Seraphina tipar 19
	Rachel Hartman-Seraphina tipar 20

